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Alignment Problems 

1. The source and target documents are not the same version: 

 ω  !ŘŘƛǘƛƻƴŀƭ text added to the source document 

 ω  ¢ŜȄǘ may have been removed or changed 

 ω  ¢ŜȄǘ may have been reordered and/or moved  

2. Unconstrained translation 

 ω  {ŜƴǘŜƴŎŜǎ may be omitted 

 ω  aǳƭǘƛǇƭŜ sentences may be rendered as one sentence 

 ω  ! single sentence may be translated as multiple sentences 

 ω  /ƻƳǇƭŜǘŜ ǇŀǊŀƎǊŀǇƘǎ Ƴŀȅ ōŜ ΨǊŜǿƻǊƪŜŘΩ ōȅ the translator 

 ω  ¢ƘŜ translator may decide to completely rework the document. 

 



Alignment output 



90+ Output 



Alignment Problems 


